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New Essays in Deixis (recenzja tomu pod red. K. Greena), „Biuletyn PTJ” LII, 
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s. 57–68.
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przypadka, przeł. E. Tabakowska, Kraków 2000.
Spis publikacji Elżbiety Tabakowskiej 287
2001
Kognitywizm: obrazki z polskiej sceny, „Glossos” 1, http: //www.seelrc.org 
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O motywacji związku rządu derywatów prefi ksalnych polskich czasowników z do-
pełnieniem, w: D. Stanulewicz, W. Kubiński (red.), Językoznawstwo kognityw-
ne: zjawiska pragmatyczne 2, Gdańsk, s. 212–224.
O szyku wyrazów w obrębie wyrażeń argumentowych przedmiotowych, w: „Prace 
Filologiczne”, t. XLV, s. 577–590.
2002
Aspect and Tense in the Narrative: an English Original and a Polish Translation, 
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ska-Bartmińska, R. Nycz (red.), Punkt widzenia w języku i kulturze, Lublin, 
s. 47–64.
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kładając nieprzekładalne II, Gdańsk, s. 17–28.
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